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О Н О В Ы Х  А Н Г Л И Й С К И Х  ЗА И М С Т В О В А Н И Я Х  
В С О В Р Е М Е Н Н О М  РУ С С К О М  Я З Ы К Е

A B O U T  N E W  L O A N -W O R D S  FRO M  ENG LISH  IN P R E SE N T -D A Y  R U S S IA N

М А Р И А Н  ВУЙТОВИЧ

A b s t r a c t . In this article there is a discussion o f  loan-words that entered Russian from 
English in the late eighties and in the early nineties, mainly through the press. In this 
period Russian borrowed about seventy words. These are mostly nouns which entered 
Russian through immediate language contact.

Marian Wojtowicz, Uniwersytet im. Adama Mickiewicza, Instytut Filologii Rosyjskiej, al. 
N iepodleg łości  4, 61-874 Poznań, Polska — Poland.

В последние десятилетня заметно возросло значение английско­
го языка как орудия международной коммуникации, увеличилась 
роль этого языка как носителя, а также как источника распростра­
нения культурно-языковых ценностей в современном мире. Англий­
ский язык по сравнению с другими западноевропейскими языками, 
находящимися в контакте с русским языком, по степени и интен­
сивности воздействия на русский решительно выдвинулся на пер­
вое место. В 70-е годы процесс заимствования слов из английского 
языка принял такие размеры, что некоторые исследователи стали 
говорить, впрочем не без оснований, о беспрецедентном в истории 
русского языка наплыве заимствований, особенно американизмов1. 
По моим подсчетам, в течение этого десятилетия в русский язык 
вошло 114 существительных, что составляет 28% от общего числа 
существительных, заимствованных из английской языковой терри­
тории в советский период2. В 70-80-е годы в связи с огромными 
достижениями в области электронной вычислительной техники, 
развитием и совершенствованием методов хранения, обработки и 
использования информации русским языком заимствуется из анг­

1 См. Ф. П. Ф и л и н ,  Ист оки и судьбы  русского  лит ерат урного языка, Москва  
1981, с. 303-309.

2 М. W o j t o w i c z ,  Z apożyczen ia  angielskie w język u  rosyjskim  lat s ied em d ziesią ­
tych. B: Studia z filologii rosyjskiej i słowiańskiej. Język rosyjski epoki radzieckiej, 
t. 20, Warszawa 1992, c. 47-55.
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лийского языка прежде всего научная и техническая терминология3. 
С другой стороны, в эго время наблюдается рост интереса к за ­
падной культуре, искусству, а также к жизни и быгу общества на 
Западе, что находит свое яркое выражение в неумеренном увлече­
нии американизмами.

В конце 80-х -  начале 90-х годов в связи с важными политичес­
кими событиями в Восточной Европе (распад СССР, крупные из­
менения во внешней и внутренней политике страны), преобразо­
ванием государственной и экономической системы (введение основ 
капиталистической экономики), фактическим сближением и сотруд­
ничеством во многих областях России с Западом, происходит д а л ь ­
нейшая интенсификация процесса заимствования.

Главным проводником английского лексического влияния явля­
ется пресса, популярные молодежные и литературные издания. Не­
малую роль в процессе заимствования играют многочисленные пе­
реводы английских и американских научных и технических книг. 
Этим путем происходит прежде всего пополнение отдельных тер­
минологических систем русского языка специальной лексикой.

Печать начала 90-х годов буквально пестрит словами, заимст­
вованными из английского языка4. Появилась своеобразная манера 
употреблять в заглавиях газетных статей англизмы, напр.: К итай­
ский андерграунд (МН 29 марта 1992) -  о выставке китайской жи­
вописи в Москве; англ. underground ’подполье’; Чемпион среди м и­
кропроцессоров (МН 1 декабря 1991), ср. чемпион ’победитель’ из 
англ. champion и микропроцессор ’интегральная схема, управляю­
щая электронным устройством, „мозг” компьютера’ из англ. m icro­
processor; На конвейере -  крекеры („Известия” 12 октября 1991) -  
о новой линии по производству печенья, ср. конвейер ’транспорт­
ное устройство’ из англ. conveyer и крекеры ’сухое печенье’ из англ. 
crackers. Наблюдаются также нередко попытки лингвистического 
подражания английскому языку, образования по иноязычному об ­
разцу некоторых названии, напр.: дело „А Н Тгейт ” (МН 27 октября 
1991) -  о сделках фирмы АНТ, ср. англ. Watergate, Irangate; наз­
вание на английский лад предприятия „Эм -  Би -  Ти -  Си” (МН 
8 декабря 1991) -  Межреспубликанская товарно-сырьевая биржа, 
или же случаи непосредственного замещения (перевода) русского 
названия спортивных состязании с помощью английских слов и пе­
редачи его буквами русского алфавита, напр.: турнир Кремлин Кап 
(МН 17 ноября 1991).

3 М. W o j t o w i c z ,  Компьютерная лексика в современном русском  язы ке, „Stu­
dia Rossica Posnaniensia” 1993, № XXIII,  с. 181-188.

4 В статье применяются условные сокращения названии следующих газет: „Ар­
гументы и факты” -  АиФ, „Московские новости” -  МН.
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Одновременно происходит процесс освоения русским языком 
большого количества англизмов, вошедших в 60-80-е годы, напр.: 
брифинг, дизайн, дизайнер, дисплей, интерфейс, компьютер, марке­
тинг, менедж мент, офис, терминал, трейлер, чайнворд, шоу-бизнес 
и др. Некоторые из них, благодаря частому употреблению в раз­
личных контекстах, получают широкую известность, становятся 
очень популярными. К числу таких популярных и модных иноязыч­
ных слов принадлежит существительное рейтинг ’оценка в опреде­
ленной среде людей, определение класса, категории’ из англ. ra ­
ting. Приведем несколько примеров употребления этого слова из 
современной печати: ... поднять собственный рейтинг („Неделя” 
1991, 40), ... высокий научный рейтинг („Известия” 18 декабря 
1991), ... своеобразный рейтинг популярности певца (МН 13 октяб­
ря 1991), рейтинг бирж; рейтинг генерала Дудаева (МН 27 октября
1991), переход от диктатуры идеологии к диктатуре рейтинга („И з­
вестия” 29 апреля 1992) и т.д.

Вместе с тем необходимо также обратить внимание на гот 
факт, что в наши дни, как свидетельствует о том лексический ма­
териал, почерпнутый из прессы, активизируются слова, заимство­
ванные из английского языка значительно ранее, напр.: бизнес, биз­
несмен, бум, брокер, лидер, скаут, спикер, фермер, ркетир и др. Еще 
до недавнего времени эти слова входили в пассивный словарный 
запас и употреблялись прежде всего для характеристики западного 
образа жизни. Теперь они используются в описаниях послесо- 
ветской действительности и вновь возвращаются в активный запас 
лексики русского языка. Например: ... бум в частном секторе; пе­
ред школьниками встал вопрос: куда идти -  в пионеры или в ска­
уты  (МН 24 ноября 1991), ... спикер российского парламента („И з­
вестия” 13 марта 1992); Фермер Николай Липатов из Мариинского 
района Кемеровской области, обороняясь от нападавших ркетиров, 
убил одного из них („Известия” 26 мая 1992); тог из фермеров, кто 
сейчас не посеет, осенью разорится (МН 14 июня 1992) и т.д.

Общее впечатление безудержного наплыва английских заимство­
вании в настоящее время усугубляют многочисленные вкрапления, 
встречающиеся очень часто в публицистике, напр.: mass media -  сред­
ства массовой информации и пропаганды (МН 23 февраля 1992), 
self-made man -  человек, добившийся успеха в жизни собственными 
силами: Я типичный self-made man (MH 23 февраля 1992), гонорейбл 
из англ. honourable  ’благородный, уважаемый’, VIР -  высокопос­
тавленное лицо: Гонорейбл -  обзывал меня Марк Крамер. -  Все 
равнодостопочтенныи. VĪP\ (МН 23 февраля 1992) и т.п.

Перенасыщены английскими вкраплениями также тексты реклам­
ных объявлении, иногда параллельные на английском и русском
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языках, включающие нередко названия иностранных, обычно аме­
риканских фирм, напр.: фирма Стиплер (Steepler) открывает совер­
шенно новое направление для нашего рынка -  m ultim edia , то есть 
средства комплексной обработки информации („Известия” 24 мар­
та 1992), доступ к информации „он-лайн” („Известия” 25 мая 1992), 
англ. on line ’подключение к линии связи’; организация (...) про­
дает компанию o f f  shore („Известия” 20 апреля 1992), англ. off sho­
re ’в открытом море’; советско-американское предприятие „Крокус 
Интернэшнл” поставляет (...) компьютеры P C /A T  286, 386, 486 
(„Известия” 24 апреля 1992), СП „Тринити -  Марч -  Вест ” офи­
циальный дистрибьютор автомобилей ,Дж енерал М от орз” (МН 26 
апреля 1992), дистрибьютор фирмы Hewlett Packard  („Известия” 13 
декабря 1991), дилер фирмы „Rank X erox” („Известия” 9 марта
1992) и т.д. Впечатляющие тексты объявлении, кроме основной для 
них функции рекламы, выполняют еще добавочную функцию: они 
служат закреплению в сознании носителей языка многих заимство­
ваний и специальных терминов. Например: Не спешите выбрасы­
вать старый картридж  от принтера, он еще послужит Вам (МН 
12 апреля 1992) -  картридж  ’кассета’ из англ. cartridge ’патрон, 
катуш ка’, принтер ’печатающее устройство’ из англ. printer. Модем  
-  новейшее средство связи, используемое не только в бизнесе („Из­
вестия” 20 ноября 1991) -  модем  ’периферийное устройство, поз­
воляющее использовать телефонную сеть для связи с другим ком­
пью тером’ из англ. modem; Скремблеры сегодня -  это уверенность 
завтра („Известия” 13 января 1992) -  скремблер ’карманное устрой­
ство для кодирования телефонных разговоров’ из англ. scrambler; 
и т.д.

Следует отметить еще одну особенность заимствования слов 
через посредство прессы. Своеобразие этого способа заключается 
в том, что почти каждое заимствованное слово получает в газетном 
тексте краткое объяснение, напр.: ... софтбол -  облегченные пра­
вила игры в бейсбол (АиФ 1991, 16), англ. softball; ... тендер -  
открытый, гласный международный конкурс фирм (МН 6 октября 
1991), англ. tender ’предложение, заявка’. Иногда заимствование 
объясняется путем подбора синонимического слова, напр.: Арнольд 
Шварценеггер увлекся культуризмом (бодибилдингом) (АиФ 1991, 4), 
англ. body building; ... буду ходить на шейпинг (это гимнастика та ­
кая) („Неделя” 1992, 13), англ. shaping, или же снабжается более 
или менее точным и исчерпывающим комментарием, напр.: Ком­
пьютер подключается к обычной телефонной розетке с помощью 
электронной приставки, которая называется „модем” („Известия” 
24 марта 1992); Реслинг -  прежде всего шоу, а посему нечто среднее 
между клоунадой и борьбой (вернее дракой) без правил (АиФ 1991, 
27), ... как можно рекламировать женский „мордобой”, который вы
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в №  27 называете реслингом  (Аиф 1991, 29), англ. wrestling -  спорт, 
‘б о р ьб а ’, и т.п.

Наши наблюдения над заимствованиями из английского языка 
в русском языке конца 80-х *- начала 90-х годов показывают, что 
лексические заимствования проникают из одного языка в другой 
в результате непосредственного контакта и что нет никаких следов 
передачи английских слов через посредничество других языков. Из 
английского языка заимствуются прежде всего имена существитель­
ные, принадлежащие к структурному типу собственно заимствован­
ных слов, т.е. таких лексических единиц, при заимствовании кото­
рых на морфологическом уровне происходит перенесение корневой 
морфемы и не наблюдается морфологическая подстановка. В лекси­
ческом материале, отобранном нами из печати конца 80-х -  начала 
90-х годов, было обнаружено 75 заимствованных из английского 
языка существительных, из них 66 относится к разряду собственно 
заимствованных слов. Остальные типы заимствований представле­
ны незначительным числом примеров. Полукальками соответствую­
щих английских составных наименований являются следующие за­
имствования: диск-ж окей (АиФ 1991, 16) -  ’диктор, демонстирую- 
щии музыкальную программу, составленную из звукозаписи’, англ. 
disc jockey; ж есткий диск (МН 1 декабря 1991) -  ’магнитный диск 
для хранения больших объемов информации в ЭВМ ’, англ. hard 
disc; термобумага  („Известия” 29 апреля 1992) -  ’специальная бума­
га для печатающего устройства ЭВМ, на которой печать произво­
дится на основе использования локальных источников тепла’, англ. 
therm al paper. К лексическим калькам, появившимся в русском язы­
ке в результате точного перевода английских двучленных и трех­
членных составных наименований, относятся, напр.: малое предпри­
ятие (МН 8 декабря 1991), англ. small business, совместное пред­
приятие (М Н 27 октября 1991), англ. joint venture, электронная 
почта („И звестия” 24 марта 1992), англ. electronic mail, локальная 
вычислительная сеть („Известия” 7 мая 1992), англ. Local Area N e t­
work. Семантическими кальками английских слов являются следую­
щие термины: ввод („Огонек” 1991, 45) -  ’информация, вводимая 
в программу компью тера’, англ. input, вывод („Огонек” 1991, 45) 
-  ’информация, которую компьютер распечатывает на экране’, англ. 
ou tpu t,  мышь („Огонек” 1991, 45) -  нередко встречается в умень­
шительной форме мышка -  ’манипулятор для ввода графической 
информации на экран компьютера’, англ. mouse, память („Извес­
тия” 24 апреля 1992) -  ’устройство в компьютере для хранения ин­
ф орм ации’, англ. memory.

Среди существительных, заимствованных в рассматриваемый 
период, решительно преобладают фонетические заимствования, зву-
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ковой состав которых является результатом субституции фонети­
ческой структуры их английских образцов, наир.: дилер („Известия” 
9 марта 1992) -  ’агент по продаже определенных продуктов, осо­
бенно автомобилей’ из англ. dealer, лапсенс (МН 27 октября 1991) 
-  ’разрешение, лицензия, патент’ из англ. licence, рэп (АиФ 1991, 
49) -  ’вид молодежной музыки с пением, напоминающим речита­
тив’ из англ. rap, тю н е р  (МН 8 декабря 1991) -  ’устройство для 
настройки’ из англ. tuner и т.п. Они составляют 64% (42 слова) 
рассматриваемых заимствовании. Заимствования, появившиеся в ре­
зультате воспроизведения графемнои формы английского слова, 
напр.: контроллер („Огонек” 1991, 45) -  ’устройство управления 
внешними устройствами компьютера’ из англ. controller, скан(н)ер  
(МН 27 октября 1991) -  ’лексический анализатор’ из англ. scanner, 
спеллер (МН 27 октября 1991) -  ’программа для компьютера, вклю­
чающая орфографический справочник’ из англ. speller и др., сос­
тавляют 36% (24 слова). Совершенно отсутствуют в собранном ма­
териале заимствования т. наз. смешанного типа, включающие в 
свой состав субститунрованные элементы как фонетической, так и 
графической структуры английского слова.

Обращ ает на себя внимание относительно небольшое количес­
тво фонетических вариантов заимствованных слов, обильного появ­
ления которых следовало бы ожидать в условиях массового прито­
ка англизмов. Фонетические варианты представлены в нашем ма­
териале лишь двумя примерами: дистрибутор („Известия” 13 де­
кабря 1991) // дистрибьютор („Известия” 17 декабря 1991) -  ’рас­
пределитель’ из англ. distributor, консултипг И консалтинг („Извес­
тия” 25 мая 1992) -  ’обращение к экспертам за советом, справкой, 
разъяснением по какому-либо вопросу, советы специалистов’ из 
англ. consulting. Первый из вариантов в приведенных выше приме­
рах является результатом воспроизведения графемнои формы соот­
ветствующего английского слова, второй восходит к фонетической 
форме английского образца. Эти немногочисленные фонетические 
варианты свидетельствуют об устойчивости правил передачи анг­
лийских слов средствами русского языка и о минимальном воздейст­
вии внутренних и внешних факторов, вызывающих отклонения от 
регулярной субституции в процессе лексического заимствования.

Имена существительные, принадлежащие к типу собственно за ­
имствованных слов, при вхождении в русский язык попадают, как 
правило, в категорию мужского рода, которая выступает в роли 
наиболее открытого класса, принимающего основную массу слов, 
заимствуемых из английского языка. К категории женского рода 
относятся всего два слова: аэробика („Неделя” 1992, 4) -  ’вид гим­
настики с сопровождением музыки для женщин’ из англ. aerobics
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и плата („О гонек” 1991, 45) -  ’сменная панель (пластинка) с элект­
ронным и ком понентам и’, из англ. plate. При их включении в кате ­
горию  женского рода существенную роль сыграли, по-видимому, 
слова гимнастика, пластинка, называющие родовые понятия. И нте­
ресно, что женского рода не получило при заимствовании сущест­
вительное калланетик  („Неделя” 1992, 4) -  ’система специальных 
физических упражнении для женщин, способствующая укреплению 
зд оровья ’ из англ. callanetics. Следует подчеркнуть, что среди заим ­
ствований отсутствуют существительные среднего рода.

В настоящее время из английского языка особенно интенсивно 
заимствуется техническая терминология. В русский язык входят прежде 
всего слова из области электроники и вычислительной техники, 
напр.: бипер („Н еделя” 1992, 13) -  сигнализирующее устройство’, 
англ. beeper; видеоплейер („Известия” 10 декабря 1991) -  ’устрой­
ство для воспроизведения магнитной записи изображения, видеокас­
сет’, англ. video player, винчестер (МН 1 декабря 1991) -  ’тип жест­
кого  диска’, англ. Winchester, волкмен („Огонек” 1992, 8) -  ’неболь­
шой магнитофон с миниатюрными наушниками для воспроизведе­
ния ком пакт-кассет’, англ. walkman, дигитайзер („Известия” 13 де­
кабря  1991) -  ’устройство преобразования сигналов, аналого-циф­
ровой  преобразователь’, англ. digitizer, компакт-диск („Известия” 
29 апреля 1992) -  ’пластинка с цифровой записью звука’, англ. com ­
pact disc, компакт-диск-плеер („Огонек” 1992, 4) -  ’устройство для 
воспроизведения компакт-дисков’, англ. compact disc player, ксерокс 
(M H 2 июня 1991) -  ’множительный аппарат’, англ. Xerox, стри­
м ім )  ер (МН 10 ноября 1991) -  ’ленточный накопитель’, анг. s trea­
mer, тонер („Н еделя” 1992, 13) -  ’средство, придающее желатель­
ный тон, цвет краске, предназначенное для ксероксов’, англ. toner, 
факс („Известия” 16 декабря 1991) -  ’факсимильный аппарат для 
передачи текста, документов с использованием телефонной связи’, 
англ. fax, эквалайзер („Известия” 29 апреля 1992) -  ’уравнитель’, 
англ. equalizer. Техническая терминология составляет 41% (27 слов) 
рассматриваемых заимствований.

Слова, заимствованные из английского языка, активно пополня­
ют экономическую терминологию. К этой терминологической груп­
пе принадлежат, напр.: бартер („Неделя” 1991, 4) -  ’товарообмен, 
меновая торговл я’, англ. barter, грант (МН 15 декабря 1991) -  ’д о ­
тация, субсидия’, англ. grant, имидж  (МН 27 октября 1991) -  ’об ­
раз, мнение, воображение’, англ. image, лизинг (МН 27 октября 1991)
-  ’специальная форма аренды’, англ. leasing, спонсор (МН 15 де­
кабря 1991) -  ’организация или лицо, которое финансирует какое- 
либо начинание’, англ. sponsor, факторинг (МН 27 октября 1991)
-  ’форма посредничества’, англ. factoring, фьючерс (MH 1 декабря 
1991) -  ’товары, закупаемые заблаговременно’, англ. мн. ч. futures,
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холдинг („Известия” 5 декабря 1991) -  ’предприятие, владеющее к о н ­
трольными пакетами акции других предприятии’, англ. holding. 
Экономическая лексика составляет 21% (14 слов) исследуемых за ­
имствований.

За последние годы русский язык заимствовал из английского 
языка целый ряд слов из области культуры и искусства. Среди них 
преобладают слова, относящиеся к современной молодежной музы­
ке и эстрадному искусству, напр.: брейк (АиФ 1991, 29) -  ’молодеж­
ный танец’, англ. break dance, видеоклип, клип (АиФ 1991, 27) -  
’короткий телефильм с записью музыкального произведения и быс­
тро меняющимися эпизодами’, англ. video clip, лейбл (АиФ 1991, 20)
-  ’таблица, ярлык с названием телепередачи, телефильма и т .п .’, 
англ. label, сингл (АиФ 1991, 27) -  ’пластинка, кассета с записан­
ным на ней одним музыкальным произведением’, англ. single, хард- 
рок  („Сын Отечества” 1992, 1) -  ’вид молодежной музыки’, англ. 
hard  rock, хит  (АиФ 1991, 21) -  ’самое популярное музыкальное 
произведение, песня’, англ. hit, хит-парад (АнФ 1991, 27) -  ’список 
самых популярных произведений современной молодежной музы­
к и ’, англ. hit parade, зви-метал (АиФ 1991, 49) -  ’вид молодежной 
музыки’, англ. heavy metal, шоу-мен (АиФ 1991, 15) -  ’актер, веду­
щий спектакль развлекательного характера или исполняющий в нем 
главную рол ь’, англ. showman. Слова, принадлежащие к этой лек­
сической группе составляют 16% (11 слов) английских заимствова­
нии рассматриваемого периода.

Значительно уменьшился в последнее время наплыв спортивной 
лексики. Кроме приведенных уже спортивных терминов (бодибилдинг, 
софтбол, шейпинг и др.), нз английского языка были заимствованы 
кикбоксинг (МН 13 октября 1991) -  ’вид бокса, борьба, в которой 
допускаются удары ногой’, англ. kick boxing, и фристайл (МН 10 
ноября 1991) -  ’вид зимнего спорта’, англ. free style. Спортивная 
лексика составляет 12% всех заимствованных слов.

Небольшую группу (10% слов) образуют лексические экзотизмы
-  слова, отражающие различные стороны жизни общества на За­
паде. Многие из них обозначают реалии, которые встречаются уже 
в современном русском быту. К этой группе относятся, напр.: биг­
мак  (24 ноября 1991) -  ’одно из основных блюд в ресторане фирмы 
„М акдоналдс”’ , англ. Big Mac, крк (АиФ 1991, 3) -  ’н аркоти к ’, 
crack, панк („Неделя” 1992, 5) -  ’член неформальной молодежной 
группы, подражающей участникам инструментальных ансамблей, 
исполняющих рок-музыку’, англ. punk, пушер (АиФ 1991, 3) -  ’то р го ­
вец нарокотикам и’, англ. pusher, сталкер (МН 24 ноября 1991) -  
’расхититель покинутого имущества’, англ. stalker, секс-шоп („Част­
ная жизнь” 1991, 12) -  ’лавка, в которой продаются аксессуары, 
связанные с половой стороной жизни человека’, англ. sex shop, и т.п.
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И так, в настоящее время происходит интенсивное пополнение 
словарного  состава русского языка английскими заимствованиями. 
Особенно сильное лексическое влияние испытывает русский язык 
со стороны американского варианта английского языка. Активно 
заимствуется прежде всего специальная лексика, в частности терми­
ны из области науки, техники и экономики. О стремительности при­
тока заимствований из английского языка в наши дни может сви­
детельствовать следующий факт: если в текущем столетии до 70-х 
годов включительно прирост английских заимствований составлял 
в среднем 56 слов на каждое десятилетие, то за последние четыре- 
пять лет, судя лишь по собранному нами материалу из печати, бы ­
ло заимствовано уже почти 70 лексических единиц. И надо пола­
гать, что их число с каждым годом будет увеличиваться.


